
Teks, vertaling, kommentaar en literatuurverwysings 

A NUWE-TESTAMENTIESE IDMNES 

1. Die Lukaanse liedere 

a Die Magnificat 

Teks: Luk 1: 46h-55 

46b Me:ycxX\JV€l n ~uxi) J..I.OU l:OV KUplOV, 
47 Kcxt itycxXAicxae:v -ro nve:uJJ.<l JJ.OU 

Enl 1:&3 8€&3 1:&3 O'Wl:Tlpl J..I.OU, 
48 o-rl €n€13Ae:~e:v €nt -rt1v -rcxne:ivwcrlv 

-rfl<;; oouAfl<; cx\rrou. 
lOOu yap ano l:OU vUV J..I.CXKcxplOUO'lV JJ.€ 

nao'CXl cxl ye:ve:cx~ 
49 on €noiT)cr€v JJ.Ol JJ.Ey<XAcx 6 Buvcx-r(x;, 

KCXl cxylOv 1:0 OVOJJ.CX cx\rrou, 
50 Kcxt -ro €Ae:cx; cx\rrou Elc;; ye:ve:O:c;; Kcxt ye:ve:O:c;; 

-role;; ~/30UJ..I.EVOl«;; cx\rr6v. 
51 rnoiflO'EV Kp<hcx; €v 13pcxxiovl cx\J-rou, 

Ble:oK6pmcre:v \me:pT1<!><Xvouc;; 5lCXvo~ 
Kcxp5icxc;; cx\rr@v· 

52 KCX9€tA€V 5uVcX0"1:CX«;; clnO 9pOVWV 
Kcxt v~wcre:v -rcxne:lvoUc;;, 

53 11€lVWV1:cxc;; EVEnAT)O'€V aycx9@v 
KCXl 11AOU1:0UV1:CX«;; E{CX11E0'1:€lA€V K€VO\Jc;;. 

54 av-re:AclJ3e:-ro 'I opcxt1A ncxlOOc;; cx\rrou, 
JJ.Vfl0'9f1vcxl €A€ouc;;. 

55 Kcx9Wc;; EAMf1<J€V npOc;; -roUe;; ncx-r€pcxc;; itJJ.@v, 
-r&> 'Al3pcxaJJ. Kcxt 1:~ an€pJJ.cxn cxu-rou 
e:lc;; -rov cxi.Wvcx. 
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b. Die Benedictus 

Teks: Luk 1: 68-79 

68 EuAc>yrn:(>(; KVpto<; 6 9€0<; 'tOV 'laprolA, 
O'tl rnEaKE~CX'to Kal €noifl0'€V X\n:pwalv 

'[G> Aa&1 ail'tou, 
69 Kal ilyEtpEV KEp<l(; O'W't'l'iw;; iy.J.'lv 

€v o'£K~ Aau\0 nat&><;; ail'tou, 
70 Ka9<1.x;; EAMflO'€V Bl!l O"tOJ..Lat<><; 'tWV ayi.wv 

an. alWv<><; n~@v ail'tou, 
71 aw't'l'i.cxv €~ €x9p@v fv.J,@v Kal EK XEtp{x;; 

navtwv 'tWV J..LlO'OVvt:WV fv.,l.W;, 
72 nmf1aal €XE<><; J..LE'tcX 'twv nCX't€pwv fv.J,@v 

Kai J..LVfl0'9flval5la9Tti<Tl<; c:Xyiw;; a\rrou, 
73 OpKOV ov WJ..I.OOEV npOc; 'At}paaJ..L 'tOV nCX"t€p<x fv.J,@v, 

'tOU OOUVCXl iy.J.'lv 74 acj>6{3w<; EK XEtpb<; 
€x9p@v poo9€vrcxc; 

Am:pEVElV aV'tG> 75 EV OOW'tfl'tl 
Kall>lKatoa\Jvn 

€vwmov a\rrou naaa~ 'ta'\(; iy.J.€pcx~ fv.J,@v. 
76 Kal aiJ BE, nawtov, nMit'tll<; v~LO"tou KAfl9flan· 

nponopE\xrn yap €vwmov Kuptou 
E'tm,...<Xaalooo\x;; a\rrou, 

77 'toU OOUVal yv(ixnv O'W'tfl>la<;; 'tG> Aa&1 ooltOU 
€v .O'El cXJ..UXP'tlWV ail't@v, 

78 Bl!l <rnAcXyxva €X€oU<;; 9Eov fv.J,@v, 
€v ot<;; EnlO'KE~E'tal fv.,La<;; cXVCX'toXi) €~ v~oU<;;, 

79 rnuj>aval 'tO'\(; EV O'ICO't€l 
Kal O'K~ 9av<l-tou Ka9flJ..LEVO~, 

'tOV KCX'tru9uval 'toix;; nOOcxc; fv.J,@v 
Eli; OOOV ElptlVfl<;;. 
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c. Die Nunc Dimittis 

Teks: Luk 2: 29-32 

29 Nvv qnoA.V€u; -rov oovA.6v aou, O€ano-ra, 
KCX"ta -ro pfb.ul aou €v €lpt1vo· 

30 O"tl E:lOov ot 6<j>8cxAJJ.Ol J..LOU 1:0 aw-rilpwv aou. 
31 0 ftl:OlJ..UXO'a<;; ICCX1:cl TtpOO'WTtOV TtCXV"tWV 1:WV AaWV, 
32 cJ>W<;; €l<;; futoK<XAuljlw €8v@v 

Kal oo~av A.aov O'OU I IapoolA.. 

KOMMENTAAR 

INLEIDING 

Daar is verskillende dele van Lukas 1-2 wat poetiese kenmerke vertoon. Bo en 
behalwe die drie bekende 'liedere', die Magnificat (Luk 1: 47-55), die Benedi tus 

(Luk 1: 68-79) en die Nunc Dimittis (Luk 2: 29-32), kan die aankondigings van die 
engel aan Sagaria (Luk 1: 13 vv), aan Maria (Luk 1: 28 vv), aan die skaapwagters 
(Luk 2: 10 vv), aan Maria (Luk 1: 42 vv) asook Simeon se profesie (Luk 2: 34 vv) 
hierby gereken word. Die enigste ander poetiese gedeelte wat egter as 'n 'lied' 
beskou sou kon word, is die sogenaamde Gloria in Excelsis in Lukas 2: 14. Anders as 
die drie 'liedere' wat hierbo genoem is, is die Gloria 'n baie kort lofuiting en 
verheerliking van God en sal dit derhalwe nie hieronder as 'lied' behandel word nie. 
Wanneer ons in hierdie hoofstuk van 'lied' praat, bedoel ons daarmee die drie ge
noemde gedeeltes in Lukas se Evangelie wat in liriese vorm geskryf is en soos som
mige van die Ou-Testamentiese Psalms as lofliedere beskou kan word (vgl Farris 
1985: 11 vv). 

Die benaminge Magnificat, Benedictus en Nunc Dimittis het ontstaan op grond 
van die aanvangswoord(e) van die afsonderlike liedere in die Latynse vertalings van 

die Nuwe Testament. Hierdie benaminge is algemeen gebruiklik in verskillende 
kerklike tradisies. 

Die feit dat die liedere met gemak uit hulle huidige kontekste verwyder kan 
word sonder om groot steurings aan die gang van die verhaal te bring, het die vraag 
laat ontstaan waar hulle vandaan kom en in watter taal hulle oorspronklik geskryf is. 
Daar bestaan weinig rede om te dink dat die liedere spontaan deur Maria, Sagaria 
en Simeon gedig en later deur Lukas in sy verhaal oor die kindheid van Jesus opge
neem is. Daar moet eerder gedink word aan die moontlikheid dat Lukas die liedere 
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in die mond van die karakters gele het soos wat hy met die toesprake in sy Evan

gelie en in Handelinge gemaak het. Of hy die liedere self gedig het, is nog 'n ander 

vraag. Die antwoord hierop is omstrede. Hy kon immers ook bestaande liedere 

verwerk en aangepas het met die oog op sy verhaal. Veral in die geval van die 

Magnificat en die Benedictus is daar sterk aanduidinge daarvan dat Lukas bestaande 

Iiedere verwerk het. In die geval van die Magnificat is dit veral vers 48 wat die lied 

by sy huidige konteks laat aansluit. Die res van die gegewens het nie spesifiek met 

die huidige verhaalkonteks te make nie. By die Benedictus is dit vera) die breuk wat 

aan die einde van vers 75 ontstaan wat mense laat dink dat Lukas verse 76, 77 en 78 

self in 'n bestaande lied ingewerk het om dit by die verhaal van Johannes te laat 

inpas. En omdat daar niks in die Nunc Dimittis voorkom wat as tipies Lukaans 

beskou kan word nie, word daar ook in hierdie geval geredeneer dat Lukas 'n 

bestaande lied gebruik het en in die mond van Simeon gele het (vgl Brown 1977: 

346 vv en Farris 1985: 14-30). 

Daar bestaan verskillende teoriee oor die oorsprong van die liedere en dit is 

uiters moeilik om uitsluitsel te gee oor die saak. Dit is baie duidelik dat daar baie 

sterk parallelle bestaan tussen die liedere in Lukas se Evangelie en Joodse himnes 

en psalms wat uit die intertestamentere tydperk afkomstig is. Soos by Lukas is die 

Iiedere in 1 Makkabeers, Judith, 2 Barug, 4 Esra, die Lofpsalms en Oorlogsrol van 

Koemraan, saamgestel uit aanhalings en sinspelinge op Ou-Testamentiese poetiese 

materiaal. Daarbenewens is daar ook ooreenkoms ten opsigte van teologiese per

spektief, soos Brown (1977: 349) tereg opmerk. Daar is 'n totale afhanklikheid van 

God wat die oorwinning gee. Dit beteken natuurlik nog nie dat die liedere oor

spronklik in Hebreeus of selfs Aramees geskryf was nie omdat baie van die genoem

de Iiedere ook in Grieks vertaal is en aan sommige slegs in Grieks bekend was. Dit 

blyk dan ook dat die Magnificat en die Benedictus groot ooreenkoms met die Grieks 

van die Septuaginta vertoon, groter as met die Hehreeuse Byhel. Ook hierdie waar

neming help ons nie veel verder met die vraag of die liedere oorspronklik in Grieks 

of Hebreeus geskryf was nie. 'n Vertaler wat die Septuaginta goed geken het, kon 

immers die liedere in hierdie soort Grieks vertaal het. Maar dit is natuurlik ook 

moontlik dat die liedere oorspronklik in Grieks onder invloed van die Septuaginta 
geskryf kon gewees het. Wat wei vasstaan, is die feit dat daar in die Iiedere 

aanduidings is van semitiserende Grieks, of Grieks wat binne 'n tweetalige situasie 
gebruik is. 

Winter (1954: 328-347) het 'n saak proheer uitmaak daarvoor dat die Magnificat 
en die Benedictus oorspronklik oorlogsliedere was wat respektiewelik na en voor die 

oorlog gesing was. Daar moet egter nie uit die oog verloor word nie dat Joodse 

Christene aangesluit het by gedagtes soos redding uit die huis van David en ver-

20 HTS Supplementum 1 ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



WS Vorster 

vulling van die beloftes aan Abraham. Dit heteken dat die liedere net sowel uit 

Joods-Christelike kringe afkomstig kan wees wat met uitdrukkings uit die Ou Testa

ment terugverwys na die kragtige dade van God in die verlede. Alles in ag genome 

moet ons aanneem dat ons nie die oorsprong van die liedere volledig kan verklaar 

nie, maar dat dit waarskynlik is dat Lukas van hestaande materiaal gehruik gemaak 

het en dit in die mond van sy karakters gele het om daarmee iets te vertel oor die 

kindheid van Jesus. Dit is hierdie vertelkarakter, die feit dat die liedere ingehed is 

in 'n vertelling, wat uiteindelik van belang is vir die huidige kontekste waarin hulle 

oorgelewer is. 
Dit is veral opmerklik hoe Lukas daarin geslaag het om die liedere in sy verhaal 

in te bed. In die geval van die Magnificat gee die lied uitdrukking aan die seen wat 

daar oor Maria uitgespreek word deur Elisahet wat vol van die Heilige Gees is (vgl 

veral1: 41-42). Hierdie motiefword in die lied self weer opgeneem in vers 48 met 

die gevolg dat die lied direk by die voorafgaande vertelling aansluit. Dieselfde 

geheur by die Benedictus waar Sagaria vol van die Heilige Gees 'n profesie in die 

vorm van 'n lied oor die Messias en Johannes die Doper uitspreek. Beide Maria en 

Johannes word geprys as gevolg van hulle voorhereidende rol in die koms van Jesus. 

Aan Simeon word daar beloof dat hy nie sal sterf voordat hy die gesalfde van die 

Here gesien het nie. Toe hierdie belofte aan hom vervul word, neem hy die kind in 

sy arms en hesing die lof van God met die Nunc Dimittis. 

DIE MAGNIFICAT: LUKAS 1: 46b-55 

Agtergrond 
Daar is reeds hierho opgemerk dat die Magnificat waarskynlik van Joods-Christelike 

afkoms is en dat Lukas die lied in Maria se mond geplaas het. Een van die helang

rikste redes wat hiervoor aangevoer word, is die feit dat die Magnificat maklik uit 

die huidige konteks verwyder sou kon word sonder om die gang van die verhaal te 

steur. Vera) die plasing daarvan in die verhaal van die kindheid vali Jesus is 

opvallend. Lukas vertel (vgl Luk 1: 40) dat Maria toe sy hy die huis van Sagaria 

aangekom het, vir Elisabet gegroet het. Wat sy gese het, word nie op daardie sta

dium van die verhaal vertel nie. Eers later in die verhaal word dit wat Maria gese 

het, in die vorm van 'n lied in Maria se mond geplaas. 'n Mens sou selfs die woorde 

in vers 46, 'En Maria het gese', kon vervang met 'En Elisahet het gese', en die 

vertelling sou nog steeds sinvol wees. Dat dit nie aileen 'n hipotetiese moontlikheid 

is nie, word bevestig deur die feit dat die lied in die Oud-Latynse vertalings op die 

naam van Elisabet staan. Hierdie teksvariant het 'n interessante geskiedenis in die 
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interpretasie van die Magnificat (vgl Benko 1967: 263-275). Daar word geredeneer 

dat die oorspronklike teks eenvoudig gelees het: 'En sy het gese'. Omdat dit 

dubbelsinnig was, is 'sy' uiteindelik met 'Maria' of 'Eiisabet' vervang. 

Die saak word nog interessanter wanneer daar gevra word waarna 'diensmaagd' 

in vers 48 verwys. Daar is byvoorbeeld geredeneer dat 'diensmaagd' oorspronklik 

na 'Israel' sou verwys het (Winter 1954-55: 341 ). Indien dit die geval sou gewees 

het, het die lied tog kennelik 'n totaal ander betekenis gehad as wanneer dit na 
hetsy Maria of Elisabet verwys. As 'n mens na die inhoud van die lied kyk, is dit 

duidelik dat 'diensmaagd' ewe sinvol na Elisabet kan verwys. Die 'geringheid' van 

vers 48 is van toepassing op Elisabet se onvrugbaarheid. Dieselfde geld van die 

groat dinge wat God aan sy diensmaagd bewys het en daarbenewens word die inter

pretasie ondersteun deur die teksvariant in die Oud-Latynse vertaling. 
Sommige uitleggers beweer verder dat vers 48 nie oorspronklik deel van die lied 

was nie en dat Lukas die 'my' in vers 49 bygevoeg het. Dit is voor die hand liggend 
dat die woord 'my' in' ... omdat Hy na sy dienares in haar geringheid ·amgesien het. 

Want kyk, van nou af sal elke nuwe geslag my gelukkig noem .. .',en' ... omdat Hy 

wat magtig is, groat dinge aan my gedoen het .. .' 'n besondere betekenis aan die lied 
gee. Binne die verband waarin Lukas die lied weergee, veroorsaak die woord juis 

dat die lied 'n lied van Maria, die diensmaagd van die Here word. As 'n mens die 

woord sou weglaat, is die Magnificat 'n lied van 'n individu of 'n groep waarvan die 

omstandighede allermins die van Maria in die vertelling van Lukas hoef te wees. 

Daar kan weinig twyfel daaroor wees dat die verband waarin die lied voorkom, 
die doe) waarvoor dit geskryf is, die inhoud van die lied en die verwysingsraamwerk 

waarbinne dit gelees word, implikasies het vir die interpretasie daarvan. Daar 
bestaan myns insiens nie genoegsame rede om te glo dat die lied oorspronklik aan 
Elisabet toegedig is nie. Uitleggers word al te dikwels belnvloed deur die 

teksvariant en dan word die lied Of in die mond van Elisabet geplaas Of daar word 

met die voor-geskiedenis van die lied gewerk. Vir die doel van hierdie uitleg hou 

ons by die tekslesings waarin die lied aan Maria toegedig word. 
Soos die ander liedere wat ons hieronder gaan behandel, is die Magnificat 'n 

vertelde lied. Die lied vorm met ander woorde, soos die toesprake van Jesus, dee) 

van Lukas se verhaal oor Jesus. Dit is in die eerste instansie in die kindheids
geskiedenis ingebed. Die eerste deel van die lied wat 'n persoonlike strekking het 
waarin Maria God prys omdat Hy haar, die nederige diensmaagd, raakgesien het, 

verbind die inhoud van die lied met die onmiddellike konteks waarin dit voorkom. 
In die tweede deel daarenteen, ve~ander die persoonlike lofrede in 'n eskatologiese 
danklied. In die verlede tyd word daar melding gemaak van die sosiale strukture 
wat Hy verander het met sy mag. Die trotse mense het Hy in die stof laat byt, mag-

22 HTS SupplemenLurn I ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



WS Vorster 

hebbers het Hy van bulle trone afgeruk, geringe mense verhoog, armes met goeie 
gawes oorlaai en rykes met lee hande weggestuur. As gevolg hiervan moet die lied 

in sy Lukaanse konteks nie alleen vanuit die begin van die Evangelie bekyk word nie 
maar teen die agtergrond van die hele Evangelie. 

Ten spyte daarvan dat die lied uit die huidige konteks verwyder kan word, het 
Lukas dit sodanig in sy verhaal ingewerk dat dit in verskillende opsigte vooruit

skouinge gee wat hy later in die verhaal uitbou. Een hiervan is byvoorbeeld die 
kwessie van 'redding' en by name die redding van Israel wat die drie liedere met 
mekaar in verband stel maar ook 'n vooruitskou gee op 'n tema wat in die Evangelie 
en die Handelinge 'n rol speel. Daarom staan hierdie lied binne die raamwerk van 

Lukas se vertelling oor Jesus en wat sy koms, sterwe en opstanding vir Lukas bete
ken het. Sowel haar persoonlike dank asook die eskatologiese heil wat sy besing, 
het te doen met hierdie Jesus wat sy verwag. 

Struktuur 
Soos die Ou-Testamentiese liedere is die Magnificat 'n loflied wat uit die volgende 
dele bestaan: 1. 'n inleiding, 2. 'n liggaam en 3. 'n slot (vgl Ps 8, 19, 29, 33, 100, 
103, 104). In die inleiding word God geprys (Luk 1: 46-47). Daarna volg daar twee 

stansas (Luk 1: 48-50 en 51-53) waarin redes aangevoer word waarom God geprys 

word, en 'n slot (Luk 1: 54-55) waarin die voorafgaande saamgevat word in terme 
van wat God aan Israel gedoen het en aan hulle beloof het. Die lied word gestruk
tureer deur parallelisme (vgl verse 46 en 47), woordgebruik (vgl bv 'groot', 'kragtig', 

'magtige', 'geringe' ens), kontrastekening en ritme waardeur 'n netwerk van bete
kenis geskep is. Met die eerste oogopslag lyk die 'geringheid' van vers 48 heel 

onskuldig. Dit is egter opmerklik hoe dit relief kry wanneer die geringheid van die 
diensmaagd in kontras gestel word met Hom wat magtig is en groot dinge verrig het. 

Daardeur word die onbelangrikheid van die diensmeisie saam met die groot-heid 
van God in fokus gebring en word die wonder wat met haar gebeur, tegelyk 

beklemtoon. Later in vers 52 kom die geringheid weer aan die orde wanneer die 

wat gering is, met die heersers gekontrasteer word. Sodoende ontstaan daar 'n hele 

interaksie van tematiek wat in 'n netwerk verweef is (vgl Tannehill 1974: 266 vv). 

Interpretasie 
Die Magnificat is 'n uiting van lof oor die vervulling van die belofte wat in Lukas 1: 

30-33 deur die engel aan Maria gemaak is: 

Moenie bang wees nie, Maria, want God bewys genade aan 
jou. Jy sal swanger word en 'n seun in die wereld bring, en jy 
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moet Hom die naam Jesus gee. Hy sal groot wees en die Seun 

van die Allerhoogste genoem word. Die Here God sal Hom 

die troon van sy voorvader Dawid gee, en Hy sal as koning oor 

die nageslag van Jakob heers tot in ewigheid. Aan sy koning

skap sal tlaar geen einde wees nie (NA V). 

Jesus se geboorte, sterwe en opstanding bring 'n totale ommekeer. Deur 'n kragtige 

daad van God word die rolle omgekeer en word die troon van Dawid in ere herstel. 

Vernedering word verhoging en armoede word rykdom. 

Dit is verder 'n lofuiting oor die vervulling van 'n helofte wat daar aan Abraham 

en sy nageslagte gemaak is (vgl Luk 1: 54-55). Sodoende word die hetekenis ook 

afgestem op die heil wat daar in Jesus is vir Israel. Albei hierdie aspekte van 

belofte-vervulling en lofuiting is van belang vir die hetekenis van die lied binne die 

Evangelie van Lukas. 

As lofuiting het die lied derhalwe 'n estetiese funksie. Maar omdat dit 'n lied is 

wat in 'n vertelling ingebed is, dra die verhaal ook hy tot die hetekenis daarvan soos 

vervolgens sal blyk. 

Die betekenis van die Magnificat hang onder andere saam met die tema van 

redding wat daar volgens Lukas deur die lewe en sterwe van Jesus teweeggehring is. 

Hierdie tema word deur Lukas in sy Evangelie uitgewerk en is in die Magnificat 
toegespits op Maria as vroom arm vrou deur wie daar redding gekom het in die kind 

wat sy verwag. 'Redding' is die tema wat die drie liedere verhind waardeur die dade 

van God hesing word. In die Magnificat word God geteken as Maria se redder en 

dit is in die wyse waarop God voorgestel word wat haar redding en die redding wat 

Jesus bring, uitgespel word. 

In teenstelling tot Maria word God op twee maniere in die lied voorgestel. Aan 

die een kant is Hy die redder en genadige God wat sy diensmeisie tegemoet kom en 

die beloftes wat Hy aan die vaders gedoen het, gestand doen. Aan die ander kant is 

Hy die sterk God wat die rolle in die maatskappy omkeer. Daar moet fyn gelet 

word hoe Lukas deur middel van hierdie karakterisering die doel van God met die 

sending van Jesus bier tipeer. Die verhaal van Lukas oor Jesus se sending en die 

doel van God daarmee word reeds hier in vooruitskou geneem (vgl Tannehill 1986: 

29vv). Op verskillende plekke in sy Evangelie neem Lukas byvoorheeld die tema 

van die omkeer van rolle op (vgl Luk 6: 20-26; 10: 21; 13: 25-30). Die dissipels word 

selfs gewaarsku dat God deur Jesus 'n ommekeer van rolle hewerkstellig (9: 24,46-

48; 12: 1-3; 22: 24-27; vgl verder Tannehill 1986: 30v). 

Ons kan die Magnificat 'n loflied van 'n arm vrou noem (vgl Vorster 1979). Die 

tema. van armoede vorm die grondslag van die Magnificat. Soos elders in sy Evan-
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gelie bet Lukas bier sterk klem Jaat val op die armoede-motief. In die saligspre

kinge word die armes, die wat honger is en vertrap is, deur Jesus gelukkig geprys 

(vgl Luk 6: 20-22). Hierdie mense, die veragtes in die samelewing wat fisiese 

ontbering moes ondergaan, vervolg is, is terselfdertyd diegene wat volgens Lukas 

gelukkig is in die oe van die Here. Die armes moet in die eerste instansie, in Lukas 

se Evangelie, as mense beskou word wat letterlik armoede beleef en in materiele 

nood verkeer. Ook in die Magnificat het ons te make met hierdie armoede-motief 

wat gelukkig geprys word. Die lied bet 'n sosiale strekking. Deur middel van 

kontrastekening word die motief sterk beklemtoon: 'gering' staan teenoor 'verhewe' 

soos 'arm' teenoor 'ryk' en 'diensmeisie' teenoor 'magtige'. Maria is in die lied 'n 

verteenwoordiger van die mindergegoedes. Hulle is in haar samelewing diegene 

wat 'n geringe plek ingeneem bet. Soos in 1: 38 word sy 'n oouA.n genoem. Hierdie 

term wat dikwels met diensmaagd vertaal word, dui in Lukas se Evangelie op Maria 

se armoede. Dit is 'n term wat haar tot eer onder Christene in die vroee kerk 

gestrek het, maar tot smaad in die mond van die teenstanders van die Christendom. 

Maria was volgens Lukas arm, 'n diensmeisie, een van die minderes (vgl Luk 2: 7-20, 

24). 

Daar is egter 'n aspek van Maria se armoede wat nie buite rekening gelaat 

behoort te word nie. Soos in die geval van die armes (anawim) in die Ou Testament 

en by Koemraan, is dit juis kenmerkend van die mense dat bulle toegewy is aan 

God. Daarom beteken 'arm, nederig' in die Magnificat ook 'vroom'. Dit is opmerk

lik dat die anawim dikwels in Grieks ook die 'LCXTIEtvoi genoem word, dit wil se die 

geringes of selfs vromes. Maria is in die Magnificat 'n verteenwoordiger van diegene 

wat bulle hoop radikaal op God stel, anders as die rykes wat op hulleself en bulle 

vermoens vertrou. Haar geringheid staan teenoor die mag van God. Maar soos 

haar armoede staan die mag van die rykes ook nie los van God nie. Sy is wei gering 

in die oe van die mense, maar God het nie haar geringheid gering geskat nie. Hy 

doen magtige dinge, sy naam is heilig en Hy hewys sy guns aan alma) wat Hom 

vrees. 

Die betekenis van die lied word verder hepaal deur die perspektief waaruit die 

lied in die Evangelie van Lukas vertel word. Vanaf die tweede strofe word die dade 

van God in die aoristus vertel. Die vraag het ontstaan of die dade van God na 

konkrete dade vroeer in die lewe van Maria verwys en of die aoristusse op 'n ander 

manier verklaar moet word. Daar bestaan verskillende moontlike verklarings vir 

die gebruik van die aoristus in Lukas 1: 48-55. Sommige beweer dat ons die aoris

tusse as profetiese aoristusse moet verklaar. Maria praat met ander woorde oor die 

dinge wat God deur die kind wat sy verwag, in die toekoms gaan doen. 'n Ander 

moontlikheid is om dit as 'n verlede tyd te heskou wat deur 'n teenwoordige tyd 
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vertaal kan word. Die handelinge beskryf in die verlede tyd wat God normaalweg 

doen en daarom wat Hy aan die doen is. Dit Iyk egter vir my heter om die hande

linge vanuit die gesigspunt te bekyk waaruit Lukas sy verhaal vertel, naamlik vanuit 

die sterwe en die opstanding van Jesus. Lukas vertel die verhaal vanuit die gesigs

punt van die dade wat God in die lewe van Christus gerealiseer het (vgl Brown 1977: 

353). In die mond van Maria is dit dade wat God in haar seun gedoen het. Hierdie 

dade het nietemin hulle wortels in die geskiedenis van God met Israel. Dit is dade 

wat sosiale, politieke en etiese implikasies het. God het deur sy Seun wat Maria 

verwag, 'n nuwe bedeling bewerkstellig. Dit is 'n hedeling waarin die geringes in 

hulle vertroue op God kan staat maak omdat Hy die sosiale strukture waaraan hulle 

deel het, in sy hand het. Die funksie van die lied is om armes en geringes wat vroom 

is, te bemoedig. Die groep waaraan Maria hehoort, kan op God se daoe vertrou. 

Die redding wat God bewerkstellig het in die koms van Jesus, het implikasies 

vir die geskiedenis van God met Israel volgens Lukas. Hy het Israel tegemoet 

gekom en sodoende sy heloftes aan die voorgeslagte vir altyd in vervulling laat gaan. 

Die betekenis van die lied word geskep deur die interaksie tussen tekste en dele 

van tekste. Met hehulp van sinspelinge op uitsprake in die Ou Testament en ander 

dele van sy Evangelie skep Lukas 'n netwerk van tekens wat die Ieser nie soseer laat 

vra oor konkrete gebeure in die lewe van Maria nie maar na die verhaal van Jesus 

in die lig van Godse optrede met sy volk Israel. 

DIE BENEDICfUS: LUKAS 1: 68-79 

Agtergrond 

Daar is reeds hierbo opgemerk dat die Benedictus waarskynlik 'n hestaande lied was, 

afkomstig uit Joods-Christelike kringe, wat Lukas in die mond van Sagaria gele het. 

Hy het waarskynlik enkele redaksionele veranderinge, soos die invoeging van verse 

70, 76 en 77 aangebring om die lied in sy huidige konteks oor Johannes die Doper 

en Jesus te laat inpas. Die voor-Lukaanse lied sou waarskynlik uit verse 68-69, 71-

75 en 78-79 bestaan het (vgl Brown 1977: 381). Daar is egter ook ander (vgl verder 

Farris 1985: 130) wat redeneer dat die Benedictus uit twee afsonderlike Iiedere 

saamgestel is. Die eerste lied sou bestaan het uit verse 68-75. Dit is nie ongewoon 

dat 'n lied met die woorde 'al die dae van ons lewe' afsluit nie (vgl Ps 23: 6). Die 

tweede, wat beskou kan word as 'n genethliakon, of verjaardaglied, sou dan uit verse 
76-79 bestaan het. Dit is nie ons taak om hier uitsluitsel oor die saak te gee nie. 

Ons huidige belang is nie by die voor-Lukaanse lied nie maar hy die lied soos dit in 

die Evangelie volgens Lukas oorgelewer is en hoe Lukas meerdere en mindere pre-
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tekste tot die huidige teks verwerk het. Ons kan die wording van die teks derhalwe 
daar laat met verwysing na sekondere literatuur vir die Ieser wat verder daarin 

gelnteresseerd is (vgl Farris 1985: 128-134 ). Die eerste saak waaraan ons aandag 
moet skenk, is die kwessie van konteks. 

Soos in die geval van die Magnificat, sou die Benedictus ook uit sy huidige 
konteks in Lukas 1 weggelaat kon word sonder om die gang van die verhaal te ver

steur. Vers 80 sluit gemaklik by vers 66 aan. Ten spyte hiervan het Lukas die lied in 

sy huidige vorm goed ingebed in sy verhaal. Die lied word voorafgegaan deur die 
verhaal oor die wonderbaarlike dinge rondom die geboorte van Johannes die Doper 
en sy naamgewing. Dit verwys terug na wat God teweeggebring het in die koms van 

Jesus (verse 68-69), maar deur die verandering van tempus en inhoud in verse 76-79 
sluit die gedig direk aan by die geboorte van Johannes die Doper en die dinge wat 

die Messias teweeg gaan bring. Terwyl die eerste dee! verwys na die redding wat 
daar in Jesus aangebreek het, verwys vera! verse 76-77 na wie Johannes sal wees en 

wat hy sal doen. Hierdie gedeelte is 'n antwoord op die vraag in vers 66: 'Wat sal 

hierdie kind dan wees?' Die verse sluit verder ook aan by die opmerking in vers 67 
dat Sagaria begin profeteer het. Daarbenewens verwys die inhoud van verse 76-77 
ook vooruit na wat die taak van Johannes die Doper as profeet van die Allerhoogste 

gaan wees in die voorbereiding van die goeie nuus van bevryding. Verse 78-79 

verwys in die huidige konteks waarskynlik na die Messias (vgl 'sonsopgang' in vers 
78) wat in die duisternis sal skyn en die hoorders se voete op die pad van vrede sal 
rig (vers 79). Daar bestaan ook 'n verband tussen die Benedictus en die ander twee 

liedere. Soos die Magnificat gee dit uitdrukking aan die dank van 'n ouer vir die 
redding wat daar deur die geboorte van die Messias aan kom is. Maar daar is ook 'n 
verband met die Nunc Dimittis daarin dat dit ook 'n lied is wat volg op die geboorte, 
besnydenis en die benoeming van 'n kind waardeur die kind se toekomstige rol uit

gespel word. As gevolg hiervan is die lied sterk ingebed in sy huidige konteks ten 

opsigte van die verlede, hede en toekoms. Dit gee uitdrukking aan die lof wat 
Sagaria uitgespreek het toe hy sy stem herwin het, waarvan daar in vers 64 vertel 

word. 

Struktuur 
Daar bestaan geen eenstemmigheid oor hoe die lied gestruktureer moet word nie. 

Verskillende ingewikkelde strukturerings is al in die verlede aan die hand gedoen. 

Die strukturering word bemoeilik deur die samegesteldheid van die inhoud en die 
feit dat die lied nie op grond van definitiewe uiterlike kenmerke in dele opgebreek 
kan word wat struktuur vertoon nie. Ten spyte hiervan is daar enkele dinge wat 

opmerklik is en ons kan help om 'n struktuur in die opbou aan te dui. 

HTS Supplementum 1 (1989) 27 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



Die Lukaansc licdcre 

In die eerste plek kan die lied in twee duidelike hoofdele verdeel word op grond 

van tempus. In verse 68-75 staan die werkwoorde in die persoonsvorm almal in die 

aoristus. Na vers 75 verander die situasie. Die werkwoorde in die persoonsvorm is 

almal in die futurum. Dit geld ook van die werkwoord in vers 78. Ten spyte van die 

variante, moet hierdie lesing waarskynlik as die oorspronklike beskou word. Op 

grond hiervan val die lied in twee duidelike dele uiteen. 

Die eerste hoofdeel word verder gekenmerk deur die aanhef en afsluiting daar

van. Die lied begin met 'n monokolon wat as aanhef dien. 'Kom ons prys die Here 

die God van Israel' (vers 68a). Hierdie aanhef word gevolg deur kola wat die redes 

aangee waarom God geprys moet word (vgl 68b, 69). Daarna word dit uitgehrei met 

dinge wat God deur die profete beloof het, sy verbond en eed aan Abraham (verse 

70-75). Dit word afgesluit met die uitdrukking 'al ons dae'. 

Wat inhoud betref, is dit moontlik om verse 68b-75 in twee stansas te verdeel, te 

wete verse 68b-72 (volgens Brown 1977: 382 egter 68b-71b) en 73-75. Op hierdie 

wyse word daar twee maal vertel van die beweging van die dade van God aan 'hulle' 

na 'ons'. Dit is egter ook moontlik om te redeneer dat die eerste hoofgedeelte van 

die lied naas die aanhef gestruktureer word deur verse 70 en 73. Dit sou beteken 

dat verse 68-69, 70-72 en 73-75 afsonderlike stansas in die opbou van die Benedictus 
vorm. Hiervolgens vloei verse 70-75 logies voort uit wat voorafgaan. 

Verse 76-79 word hoofsaaklik gestruktureer deur die vraag of die hele gedeelte 

betrekking het op Johannes die Doper en of slegs verse 76 en 77 op hom van toepas

sing is. Dit is voor die hand liggend dat verse 76-77 direk met Johannes die Doper 

te make het. In die Jig van die feit dat c:Xvcx1:oA.T, waarskynlik 'n metafoor vir Messias 

is (vgl LXX Sag 3: 8; 6: 12), kan daar aangeneem word dat verse 78-79 na Jesus 

verwys. Dit beteken dat die hele lied gestruktureer word deur die beloftes van die 

Ou Testament (68-75); Johannes die Doper (verse 76-77) en 'n lofuiting oor Jesus 

(78-79). 

Samevattend kan ons se dat die Benedictus bestaan uit 'n aanhef (lofprysing

vers 68a) waarna daar twee stansas volg wat hierdie lofprysing motiveer deur te wys 

op wat God aan 'hulle' en aan 'ons' gedoen het. Verse 76-77 slaan op Johannes die 

Doper en wie hy gaan wees. Die lied word afgesluit met 'n stansa oor die Messias 

(Jesus). In sy huidige konteks is die hele lied afgestem op die lofprysing aan die 

God van Israel vir wat Hy deur die geboorte van Jesus, die Messias, bewerkstellig 

het. Die eerste twee stansas vertel van die vervulli ng van die Ou-Testamentiese 

beloftes aan die huis van Dawid. Daarop volg 'n stansa oor Johannes die Doper en 

die lied word afgesluit met 'n lofprysing oor die Messias wat die pad van vrede 
daarstel. 
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Die opbou van die lied word verder gekenmerk deur die wyse waarop die teks

materiaal tot 'n netwerk wat uit pretekste bestaan, verweef is. Wanneer die op

merkings in die kantlyn van die Nestle-Aiand-uitgawe geraadpleeg word, is dit 

duidelik dat die lied vir die grootste gedeelte uit pretekste wat uit die Ou Testament 

afkomstig is, bestaan: Slegs in die geval van vers 76, kan die gedagte nie direk aan 

uitsprake in die Ou Testament verbind word nie. Vir die res bestaan die lied uit 

aanspelinge op Ou-Testamentiese uitsprake. Dit blyk ook verder dat die lied in 

hierdie verband baie nou by die Septuaginta aansluit. Die patroon van die lied 

sowel as die inhoud daarvan is uit die Joodse beleweniswereld afkomstig. Hierdie 

'Joodse' gedagtes is egter omgedui en op die geboorte van Jesus van toepassing 

gemaak. 

Interpretasie 

Die betekenis van die Benedictus hang ook saam met die wyse waarop die teks ver

wys na die verhaal waarvan dit deel uitmaak en die interaksie met die tekste waaruit 

dit geskep is. Dit word byvoorbeeld duidelik uit metafore soos 'die boring van 

verlossing' in Lukas 1: 69 en 'lig' in vers 78 wat albei verwysinge is na die Messias. 

Albei is uit 'n Joodse agtergrond afkomstig (vgl Brown 1977: 371 en 373) en verbind 

die verhaal van Jesus met die tema van redding of heil. Daarbenewens help die 

opbou van die lied ook om uitdrukking te gee aan die betekenis daarvan. Die op

bou is afgestem op die Messias. Die eerste dee! (68-75) besing die Ou-Testamen

tiese belofte wat in vervulling gegaan het met die koms van die Messias uit die huis 

van Dawid en die lied word afgesluit met 'n samevatting oor die dade van redding 

wat daar as gevolg van die koms van die Messias ontstaan het (78-79). Daartussen 

is die voorspelling oor wat van Johannes die Doper sal word. 

Dit val 'n mens weer op dat die Benedictus nes die Magnificat die vervulling van 

die beloftes van God in die Ou Testament in die koms van die Messias beklemtoon. 

Daardeur word die tema van belofte-vervulling dee! van die betekenisgewing in die 

lied. God word geprys omdat Hy dade van redding teweeggebring het vir sy volk 

deur die koms van die Messias. Dit is die vervulling van die belofte aan Dawid en sy 

huis wat deur die profete gemaak is en van 'n eed aan Abraham. 

Ook in die geval van die Benedictus verwys die redding nie noodwendig na spe

sifieke konkrete gebeure nie (vgl bv vers 74) maar na die redding wat deur die koms 

van die Messias Jesus ontstaan het. Dit behels verskeie aspekte soos blyk uit vers 71 

waar dit verlossing van die vyand is en vers 77 waar redding gekwalifiseer word deur 

vergifnis van sonde. In die geval van redding uit die hande van die vyand het die 

term betrekking op politieke vryheid wat deur die messiaanse koninkryk aangebreek 

het. Dit is nie konkreet uitgespel nie maar skep ten minste by die Ieser die ver-
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wagting dat daar deur die koms van die Messias ook vir Israel (sy volk, vers 68) 

konkrete politieke verlossing aan die kom is. Die eerste lesers van die Evangelie 

sou egter bewus gewees het van die feit dat Israel nie die redding waarvan Sagaria 

gepraat het, ontvang het nie en dat die verhaal van die redding van Israel in die 

tragiese vernietiging van Jerusalem en die verwerping van die Messias eindig. Van

uit die perspektief van Saga ria word die redding vir Israel nog as 'n konkrete moont

likheid gesien. Soos Anna het Sagaria op die verlossing van Israel gewag (Luk 2: 

38). In Lukas 24: 21 word daar egter teleurstelling uitgespreek oor die feit dat Jesus 

nie Israel verlos het nie. Die verwagting van Sagaria realiseer derhalwe nie in die 

verhaal nie en daarmee word die verwagting wat aan die begin van die verhaal ge

skep is, tragies beei'ndig ten opsigte van Israel (vgl verder Tannehill 1986: 35). Die 

Benedictus kry derhalwe in die verhaal van Lukas 'n dubbele funksie. Daar word 

positiewe verwagtings en emosies opgewek, vreugde en hoop. Maar dit loop uit op 

teleurstelling en simpatie (jammerte) vir Israel wat nie die messiaanse koninkryk 

wou aanvaar nie. 

Die oorgang van 'hulle' na 'ons' (vgl 68 en 69, 70 en 71, 72a ens) is ook bete

kenisvol ten opsigte van die skema belofte-vervulling. Dit trek die Ieser binne die 

geskiedenis van God se handelinge in die verlede en die kulminasie daarvan met die 

koms van die Messias. Selfs die profesie oor Johannes is afgestem op die Messias, 

want hy is die een wat die pad voorberei as profeet van die Allerhoogste. Aan die 

ander kant sinspeel die profesie ook op die gebeure wat later in die verhaal oor 

Johannes die Doper vertel word (3: 1-6 en 7: 26-27). 

As lied het die Benedictus sy eie trefkrag en boodskap maar dit is tog sonder 

meer duidelik dat die betekenis daarvan direk saamhang met die verhaal waarin 
Lukas dit ingebed het. 

DIE NUNC DIMITilS: LUKAS 2: 29-32 

Agtergrond 

Die Nunc Dimittis kan ook soos die ander twee genoemde liedere uit die konteks 

van die verhaal verwyder word sonder om die vloei van die vertelling te versteur. 

Verse 33-38 sou direk by vers 27 kon aansluit. Dieselfde geld egter ook van verse 

34-35. Dit is verder duidelik dat die Nunc Dimittis wat inhoud betref, goed aansluit 

by die Magnificat en die Benedictus en uit dieselfde ontstaanswereld afkomstig sou 

kon wees. Die inhoud van die lied dui daarop dat dit nie spesifiek van toepassing 

hoef te wees op die geboorte van Jesus nie. Dit kon selfs na sy kruisiging of 
opstanding by mense wat geglo het dat sy wederkoms spoedig sou plaasvind, tydens 
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die dood van 'n vroom gelowige ontstaan het (vgl Jones 1968: 48). Ten spyte hier

van is dit duidelik dat die lied baie goed in sy huidige konteks inpas, soos dit 

vervolgens sal blyk. 

In aansluiting by die reinigingsgebruike van die Jode verskuif die toneel na 

Jerusalem en die tempel en word die verhaal van die kindheidsgeskiedenis van 

Jesus in Jerusalem voortgesit. In gehoorsaamheid aan die wet van Moses (Luk 2: 

21, 22-24) word Jesus deur sy ouers na die tempe) gebring om besny te word. Die 

vertelling sentreer rondom die optrede van Simeon en Anna toe Jesus na die tempel 

gebring is. 

Simeon was 'n regverdige en godvresende mens wat in Jerusalem op die redding 

van Israel gewag het. Volgens Lukas was die Heilige Gees met hom (2: 25) en het 

die Heilige Gees aan hom die belofte gemaak dat hy nie sou sterf alvorens hy die 

Messias van die Here gesien het nie (2: 26). Anna was 'n profetes en 'n weduwee 

wat God dag en nag in die tempel gedien het deur te vas en te bid (2: 36-38). Wat 

die woorde van dank was wat Anna aan God en almal wat die verlossing van Jerusa

lem verwag het, gerig het nadat sy by die tempe) aangekom het, word nie vertel nie 

(2: 38). 

Die feit dat die reinigingsgebruik in ooreenstemming met die wet was en dat 

Simeon onder Ieiding van die Heilige Gees opgetree het, word sterk beklemtoon in 

die vertelling. Soos Sagaria vroeer in die verhaal na die geboorte van Johannes die 

Doper as profeet onder Ieiding van die Heilige Gees die Benedictus uitgespreek het, 

laat Lukas nou vir Simeon twee baie belangrike uitsprake oor Jesus maak. Die eer

ste hiervan staan bekend as die Nunc Dimittis (Luk 2: 29-32). Toe Simeon die kind 

Jesus in sy arms neem, het hy met die woorde van hierdie lied 'n lofprysing teenoor 

God uitgespreek. Die belofte wat aan Simeon oor die Messias gemaak is, gaan in 

vervulling en hy spreek 'n loflied oor die toekoms van die kind uit. Daardeur is die 

lied baie dig in die onmiddellike koilteks ingeweef. Lukas vertel verder dat die 

ouers verbaas was. Daarna het Simeon hulle geseen en aan Maria 'n profesie oor 

die toekoms van die kind gerig (verse 34-35). Hierdie godspraak kan nie as 'n lied 

beskou word nie, selfs al is dit kennelik in poetiese vorm geskryf. Dit is 'n profesie 

oor die toekoms van die kind wat direk aan sy moeder gerig is omdat sy toekoms 

haar direk raak volgens die profesie (vgl vers 35). Die vraag ontstaan nou of Lukas 

ook in die geval van die Nunc Dimittis 'n bestaande lied gebruik het, soos hy met die 

Magnificat en die Benedictus gedoen het, en die lied in die verhaal van Simeon by 

die tempe) ingewerk het. Hierdie vraag kan moeilik beantwoord word. 
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Struktuur 
Die lied het 'n baie eenvoudige struktuur. Dit is opgebou uit drie koeplette of 

bikola wat bestaan uit verse 29, 30-31 en 32. Verse 29 is 'n lofprysing van vertroue 

in die belofte van die Here. Vers 30 motiveer die inhoud van vers 29 en hierdie 

motivering word in verse 31-32 uitgebrei. Vers 32 bestaan uit twee kola wat parallel 

en sinoniem is: 

'n Jig tot verligting van die nasies 

en tot eer van u volk Israel (NA V). 

Soos die ander twee liedere hierbo is die Nunc Dimittis saamgestel uit gedagtes wat 

uit die Ou Testament bekend is. 'Om in vrede te gaan', is 'n eufemisme vir 'om te 

sterf soos blyk uit byvoorbeeld Genesis 15: 15 (vgl Gen 46: 30; Num 20: 29; Job 3: 6, 

13; 2 Makk 7: 9). 'Vrede' is egter ook 'n belangrike eienskap van die messiaanse ryk 

(vgl Ps 72: 7; Sag 8: 12; Jes 9: 5-6) en daarom kan die versugting van Simeon ook dui 

op sy vreugde oor die koms van die messiaanse vrede. Die res van die lied vertoon 

sterk ooreenkoms met gedagtes wat uit die tweede deel van Jesaja afkomstig is. 

Trouens daar is sterk ooreenkoms met die Septuaginta-weergawe van Jesaja (vgl 

Luk 2: 30 met Jes 40: 5 en 52: 10 en Luk 2: 32 met Jes 42: 6; 49: 6, 9 en 46: 13). Dit 

beteken eenvoudig dat die digter van die lied die Ou-Testamentiese segswyse ge

bruik het om uitdrukking te gee aan die vervulling van die belofte aan Simeon wat 

een van die gelukkiges is om die messiaanse tyd te beleef. 

Interpreta~ie 

Die betekenis van die Nunc Dimittis hang saam met die funksie van die lied. Dit is 

'n lofsang wat uiting gee aan die dank van 'n persoon wat aan die einde van sy )ewe 

die vervulling van 'n belofte ervaar wat vir hom die hoogtepunt van sy bestaan is. 

Die vervulling van die belofte is vir hom genoegsame rede om in vrede te mag heen

gaan en dit is trouens die bede waarmee die lied begin. Soos Maria in die Magnifi
cat as diensmeisie die vreugde van die koms van die Messias besing, doen Simeon 

dit hier as dienskneg (vgl Luk 2: 29). 

Die rede vir die groot vreugde is die feit dat Simeon die redding van Israel met 

sy eie oe aanskou het toe hy die kindjie in sy hande geneem het. Die messiaanse 

vrede het aangebreek. Dit is opmerklik dat dit weer eens die tema van redding is 

wat die onderbou vorm van die betekenis van die lied. Hierdie redding het God 

voorberei in die teenwoordigheid van aile nasies maar daar is 'n verskil tussen die 

heidene en Israel. Die Messias is 'n openbaring vir die heidene maar vir Israel is sy 

koms tot verheerliking. Dit beteken dat sy koms die heidene tot insig lei oor God, 
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Godse dade word aan hulle bekend gemaak. Maar wat Israel betref, lei dit tot die 

verheerliking van die volk omdat die redding uit sy midde kom (vgl Jes 46: 13). Die 

feit dat die gebeure in die tempel plaasvind, dui ook op die besondere waarde wat 

Lukas toeken aan die koms van die Messias vir die Jodedom (vgl ook Berger 1985: 

36-37). Dit is tot hulle eer dat hy gekom het. Dit is nie die heerlikheid van Jesus, 

die Messias, wat ter sprake is nie maar die verheerliking van Israel. Ten spyte van 

die besondere plek wat aan Israel toegeken word in die redding, moet die universele 

karakter daarvan in die Nunc Dimittis nie misgekyk word nie. 

Dit val 'n mens op dat elkeen van die liedere te make het met 'n lofuiting op 

grond van die vervulling van 'n belofte. Daarhenewens is die tema van redding baie 

sterk uitgebou in al die liedere. Lukas het vanuit verskillende hoeke hierdie tema 

belig en dit in die mond van drie sprekers geplaas aan die begin van sy verhaal oor 

die lewe en die werke van Jesus, die Messias. Die betekenis van elkeen van hierdie 

Iiedere hang saam met die interaksie wat daar bestaan tussen die konteks waarbinne 

hulle ingebed is en die ander tekste waarna hulle verwys. Op 'n besonder kunstige 

manier het Lukas daarin geslaag om hierdie liedere in sy verhaal te verwerk om 

sodoende 'n bepaalde visie oor Jesus aan sy lesers te kommunikeer. 
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